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Madats’atl’oje. Il parle de l’importance de la région Madats’atl’oje (Snare Hill) pour le peuple 

Dane-zaa à une époque où il y avait très peu d’orignaux, une “époque de survie.” Il raconte 
ensuite une histoire traditionnelle à propos d’un homme qui s’est métamorphosé en orignal.  
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00:00 

Aadzehdoh tohch’iidoh jii, 

Il y a longtemps, 

 

00:03 

Madats atl oje dane yehjii. 

on appelait cela Madats’atl’oje (Snare Hill). 

 

00:06 

Dane yadaahdze  haa ghedaa. 

Les gens dépendaient de cet endroit pour vivre. 

 



Sam Acko, “L'homme qui se métamorphosa en orignal” 2/17 

 

00:10 

Dane yadaadze daanejiilh. 

Les gens dépendaient de cet endroit pour survivre. 

 

00:12 

E ii laa haakaa juuhdzeneh, 

Et c’est pourquoi même aujourd’hui, 

 

00:15 

sadanene haakaa juuhdzeneh ghats adaa, 

mon peuple vit encore ici. 

 

00:19 

juune dane kot iine. 

et ces jeunes gens, aussi. 

 

00:20 

Gwadado  aja hewohch ii de. 

Il y a longtemps, c’était comme ça. 

 

00:24 

Wole de aja hanaajuune daanenjiitl de, 

Nos ancêtres ont survécu même si 

 

00:26 

do we dane ghwegho . 

les gens mourraient de faim. 

 

00:29 

Gwadadoh kenejit de. 

C’était dur à l’époque. 

 

00:32 

Wakwas enejit ats edo. 

Il faisait très très froid il y a longtemps. 
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00:35 

Ii tl oh yas natlo. 

Il y avait plein de neige. 

 

00:37 

Hewohch e edaadlah deh. 

C’était comme ça; c’était des temps difficiles. 

 

00:40 

Jii Madats atloje giyehjii ii ts eh naaghadehdeshe. 

On a appelait cet endroit Madats atloje [Snare Hill] et ils sont revenus dans cet endroit pour 

survivre. 

 

00:44 

Gii ghadah dane atl oje; 

Ils ont posé des collets autour d’ici; 

 

00:48 

ii wats eh hadaa giits e  daayuut ehhaade. 

et ils ont chassé l’orignal là, en marchant côte à côte. 

 

00:52 

Ehhaade ghaadele hadaa giits e  daayuut de. 

Ils marchaient côte à côte pour chasser l’orignal au-delà de la colline. 

 

00:56 

Hadaa daagheluut de ii wadaadzih ii ghehdah. 

Chacun d’entre eux piégeait l’orignal et grâce à ça, ils étaient capables de manger. 

 

01:00 

Atsedoh guuhhaake laa jii dane yaak eh ghadah. 

C’est ainsi qu’autrefois vivaient les gens de ça. 

 

01:01 

Gah elah, 

C’était l’époque, 
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01:04 

Tas eh dane ghadaa doh gwadadoh wole. 

où les gens survivaient en se servant d’arcs et de flèches, il y a longtemps. 

 

01:07 

E, lhige,  

Et, à un moment, 

 

01:11 

jii sô dane yaagae naajeh. 

certains ont dû vivre tout près d’ici. 

 

01:15 

Dane yaagae naajeh, 

Des gens ont campé dans les environs, 

 

01:16 

hohch e haa yask ih. 

pendant l’hiver. 

 

01:20 

Yask ih wole. 

C’était l’hiver. 

 

01:21 

Edaadlah e aja kehjuu hadaa ghazehhelh. 

Les temps étaient durs; ils ne pouvaient plus tuer d’orignal. 

 

01:25 

Hwedah wolii e 

C’était plus ou moins cette fois 

 

01:27 

jii Madats atl ojii giidzehche dehjiitl. 

qu’ils sont allés à Madats atl ojii [Snare Hill]. 
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01:31 

Giidzehche dehjiitl de dane lhige, 

Quand ils s’y sont dirigés, il y avait un homme, 

 

01:33 

dane aske ale, aske ale, 

un jeune homme, 

 

01:35 

uujo aadah. 

qui s’occupait bien de lui-même. 

 

01:41 

Ajuulii dejuuh sô ts eguu ehchuut dah sô makeh wole. 

Il ne s’intéressait même pas aux femmes. 

 

01:44 

Hajii ii mawajeh kejeh, hohch e dane. 

Comme il était pur! 

 

01:49 

Dane kodii dane taaje. 

Il était jeune et vivait parmi eux. 

 

01:51 

E juu sô dane eh k eaadish eh hohjo, 

Cet homme avait dû suivre leurs déplacements, 

 

01:55 

delhige dane mejii  ajuu uujo. 

mais il y avait quelqu’un dont l’esprit était mauvais. 

 

01:59 

Dane sô e juu dane k odii ale haje loh sô. 

Cet homme fou accusait le jeune homme de toucher sa femme. 
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02:03 

dats ege  ts e nuuyuulh, 

Il n’avait aucune raison de le faire, 

 

02:06 

jii dejii  eh. 

tout était dans sa tête. 

 

02:07 

E e dane, 

Cet homme, 

 

02:09 

aadaa aajeh hohch ii aske ale hohch e, ehse. 

il se lavait comme ça, ce jeune homme dont j’ai parlé. 

 

02:14 

Jii datsehts ane  naane eh. 

Il cachait sa poitrine. 

 

02:17 

Datsehts ane  naane eh zoh hohch ii, 

Il continuait de cacher sa poitrine comme ça tout le temps, 

 

02:21 

hohch ii eh. 

comme ça. 

 

02:23 

Ajuu dane yatsehts ane  a eh. 

Personne n’avait encore aperçu sa poitrine. 

 

02:27 

Jwe matsehts ane  k ehlo haada dzisgii! 

Sur sa poitrine, il y avait la crinière d’un orignal! 
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02:30 

Haadaghaa  naa o; dane ajuu adaayejiih. 

Du poil d’orignal pendait de sa poitrine, les gens l’ignoraient. 

 

02:33 

Guu haada mawajii ii sô adaajiih, 

Il avait dû connaître ces orignaux propres (spirituellement), 

 

02:34 

de dane kodii, 

ce jeune homme, 

 

02:38 

hohch ii laa wuujo adaadah ajuu juu ts eguu gae dayaa hohch ii ale. 

et il prenait soin de lui-même et n’allait pas près des femmes. 

 

02:44 

E jii Madats atl ojii, 

Et ici, à Madats atl ojii [Snare Hill], 

 

02:49 

sô giighadah dasadluuh ghetlo ahte gwene naadzat. 

ils ont dû installer un tas de collets autour d’ici, tous ces chasseurs. 

 

02:54 

Giighada dasedluuh hohch e. 

Ils installent des collets comme ça. 

 

02:57 

Haa go koghadehkun ts eh sô ahte ehlhoghaajiitl ii sô ii. 

Ils ont fait du feu tout de suite, et ça doit être cette fois-là, qu’ils se sont tous rassemblés ici. 

 

03:04 

Naaghetsatl wawe naaghadahgwan ii kugaah. 

Ils étaient mouillés et ils se séchaient près du feu. 
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03:08 

Ahte elhehnaaghesjiitl haa hadaa ii ghaaduujiitl dahwole. 

Encore une fois, ils se sont tous préparés à partir chasser l’orignal. 

 

03:12 

E deh yii 

Juste là 

 

03:14 

e dane hajeloh dats ege  ts e  ajuulii kaa nuuyuule, 

cet homme a dû l’accuser à tort de tourner autour de sa femme, 

 

03:20 

e sô ii. 

c’est ce qui a dû se passer. 

 

03:22 

Jii dats ehtsane  sô, 

Sa poitrine, 

 

03:25 

dats ehtsane  uujo ii guh ii. 

ce jeune homme avait dû bien cacher sa poitrine. 

 

03:29 

Ii naane eh hohch e ii. 

Il la cachait comme ça. 

 

03:32 

Ajuu daguusje ajuu lhejoje haale, 

Il n’enlevait pas sa veste,  

 

03:37 

ajuu dane yuu e kaa. 

et ainsi les gens ne pouvaient pas la voir. 
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03:38 

Hohch ii eh, gwedzeh sô, 

Ça a dû se passer comme ça, 

 

03:43 

jiigets eguuh, ii yatsehtsanii 

par un mouvement vers le haut, celui qui l’accusait 

 

03:47 

yakwisje  lhejoje ts’eh holaa . 

a découvert sa poitrine en ouvrant sa veste. 

 

03:49 

De, “Doche hajeloh datsehts ane naane e sô,” yehjii e juu. 

“Pourquoi ce gars cache-t-il sa poitrine?” dit-il. 

 

03:54 

Jwe matsehtsane  k ih ts eh hadaa dzisgii nae aa . 

Juste là, sa poitrine était couverte d’une crinière d’orignal qui pendait vers le bas. 

 

03:58 

Hadaa dzisgii laa jii, 

Cette crinière d’orignal, 

 

04:01 

hadaa e nawone kehts e . 

ressemblait exactement au crin sur la bosse de l’orignal. 

 

04:03 

Ii maghaa  nadzeeze naa ae. 

Ses poils étaient longs et pendaient. 

 

04:06 

Ii laa hadaa dzisgii uuzhe. 

C’est ce qu’on appelle ‘hadaa dzisgii,’ la crinière d’orignal. 
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04:08 

Hadaa e nawone kehts e . 

C’est juste comme le poil d’une crinière d’orignal. 

 

04:10 

E wats eh sô ajuu maawuujo kech eh e. 

Après ça, il n’était pas très content. 

 

04:14 

Haa hadaa eghaduujelh de wole. 

Ils partaient pour encercler l’orignal. 

 

04:16 

Ii gwadadoh wawoyo de guune dane, 

Autrefois, ces gens étaient sages, 

 

04:19 

juuhdzeneh wadeh dane woyone ghaeleh, 

plus sages que ceux d’aujourd’hui. 

 

04:23 

Gwadadane, 

Ces gens d’autrefois, 

 

04:24 

yiijiidoh Dane-zaa, 

nos ancêtres Dane-zaa, 

 

04:27 

hohch ii laa juuhdzeneh haakaa ghasedah. 

étaient pleins de ressources, c’est pour ça qu’on existe encore aujourd’hui. 

 

04:30 

E ah sô ehts ezoh giiyehlhige dajii. 

Et à ce moment, il a dit quelque chose à son plus jeune frère (au pur jeune homme). 
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04:36 

Dane hadaa edehjiitl, “Dohch ii ajuu mawuujo keje?” 

Quand ils poursuivaient l’orignal, (son frère pensait) “Pourquoi a-t-il l’air si malheureux?” 

 

04:41 

“Ajuu kelii, Dotsiit meh zoh haawohch e,  

“Quoi qu’on fasse, reste près de lui, 

 

04:45 

ajuu dotsiit,” sô yehjii. 

ne le laisse pas partir tout seul de son côté”, c’est ce que quelqu’un lui a dit. 

 

04:48 

Hohch ii e. 

Ça a dû se passer comme ça. 

 

04:53 

Ii haa ewats eh hadaa eghadehjiitl, ye ede hohch eh ye ech eh hohch eh. 

Et après, quand ils ont commencé à poursuivre l’orignal, son frère est resté près de lui. 

 

04:57 

Ye ech eh hohch ii ajuu yadatsiit hohch e. 

Il était près de lui: il ne l’a jamais laissé s’éloigner. 

 

04:58 

Haa jo ehtsezoh guu naade sô, 

Tout à coup, juste en face d’eux, 

 

05:04 

hadaa taawadehsat jii. 

l’orignal a surgi. 

 

05:07 

Jii lhige ehchaage guts eguh hadaa taawaadehsat uh. 

Un orignal et puis un autre, séparés du reste de la harde, et ils ont commencé à s’enfuir. 
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05:12 

“Jii naade ustle. Juude jii naade netleh,” 

“Je vais aller de ce côté très vite. Tu vas de l’autre côté et on encercle l’orignal,” 

 

yehjii juude sô yaanewo oh, 

dit-il (le plus jeune frère au plus âgé). Tout s’est passé tellement vite, 

 

05:17 

e wanehjuude juude yanae aak. 

le jeune homme a réussi à duper son frère qui essayait de rester tout près de lui. 

 

05:20 

Juude yanae aak hohch ii. 

Il l’a dupé. 

 

05:24 

Jii lhige dehso ade lhige dehso de. 

Tandis que le jeune frère poursuivait un des orignaux, son aîné courait après l’autre. 

 

05:27 

Ii wats eh zoh najwe. 

Et puis, il a disparu. 

 

05:28 

Ii wats eh ahte hadaa eghaahdel uh hohch ii. 

Tout le monde chassait l’orignal. 

 

05:33 

Ahte giiyedehjiitl uh e juu ajuulii. 

Et quand ils sont allés vers eux, il n’y avait plus d’orignal. 

 

05:38 

“Daawohchea?” ghajii. 

“Qu’est-ce qui est arrivé?” ont-ils demandé. 
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05:43 

Ajuulii hadaa ajuulene hadaa saluut. 

Personne n’avait réussi à piéger un orignal. 

 

05:49 

Ii wats’eh go ahte ehlhonaghajiitl hohjejuu mehlhige  e. 

Alors, ils se sont tous regroupés, tous sauf le plus jeune frère. 

 

05:54 

Ii e najwe. 

Il avait disparu. 

 

05:58 

Yaa, ii wats eh, ii wats’eh, 

De là, de là, 

 

06:06 

ii wats eh k’aajuu naaghadesjiitl ii wats eh. 

de là, ils sont repartis vers cet endroit. 

 

06:13 

E dehlhige echoh dehtl’aa ehde dadodage. 

C’était de là qu’il était parti avec son frère aîné. 

 

06:17 

Ii wokaaghaneht aah hohch e yehdzihguuh ii hadaa dehso go, 

Ils ont regardé partout, où ils avaient chassé l’orignal, 

 

06:22 

go zoh yii. 

Partout. 

 

06:24 

Giik eh wagaat aah e juu manadane  zoh salaa, 

Ils ont suivi ses traces jusqu’à l’endroit où ses vêtements gisaient sur le sol, 
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06:30 

hadaa zoh wojit sô naatl aah. 

et alors, tout d’un coup, un orignal a surgi. 

 

06:32 

Hee ii hadaa aajii eh ahte juude. 

Quand il s’est métamorphosé en orignal, il a vite rejoint les autres orignaux. 

 

06:36 

Hadaa loh ts e  dehtl a ahte hadaa yeh wadehsade go, 

Il s’est dirigé vers l’endroit où se trouvaient tous les autres orignaux et ils sont venus avec 

lui, 

 

06:41 

lhaahts e  juukaats eh. 

quelque part, il y a eu un passage. 

 

06:45 

Ii melh eyaanedlade ahte hadaa haawosat. 

Là, il s’est heurté aux collets, il les a écartés du chemin et les orignaux l’ont suivi. 

 

06:50 

Guulaa haawejaa jii, jii wajich. 

C’est ce qui est arrivé dans cette histoire. 

 

06:56 

Jii sadaadzii Madats atl oje 

Juste derrière moi, sur l’image (la vidéo) 

 

07:00 

dak esa uu. 

se trouve Madats atl oje [Snare Hill]. 

 

07:02 

Ii wajich haa ii zoh meyehch eh. 

C’est l’histoire la plus connue de cet endroit. 
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07:05 

Juuh dze ahte eh lhehwats ajich hohch ii dah. 

De nos jours, les gens racontent des histoires sur cet endroit où ils se sont rassemblés. 

 

07:11 

Haa jii zoh wajich sô mehjii jo sô dane ajii. 

Cette histoire doit se passer dans cet endroit. 

 

07:15 

Jo laa dane k e laa hadaa aajaa; 

Juste ici, un jour, un homme s’est transformé en orignal; 

 

juhdzeneh kuuts ajiih haa gwii laa wole enuudle. 

aujourd’hui, nous croyons que ça s’est passé comme ça. 

 

07:22 

E jii, jii 

Et c’est, c’est  

 

07:25 

mawajije  jii hadaa aaje. 

c’est son histoire, l’histoire de cet homme qui est devenu un orignal. 

 

07:28 

Nadzeze lo. 

C’est long. 

 

07:30 

Meh nahewasjiche dah hohch e lholaade hohch ii. 

Je vais vous parler, les gars, de ces légendes, comme celle-ci, l’une après l’autre. 

 

07:36 

Taahdajuu damodage naayechese hohch ii lholaade. 

De temps en temps, son frère tombait sur lui comme ça, par moments. 
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07:41 

Meh wajich naadzes loh hohch ii lhedoh. 

Son histoire est vraiment longue. 

 

07:47 

Waloh ts e  ajuu wodah ts e  naayaacheh, 

À la fin, il n’a plus jamais revu son frère, 

 

07:48 

gwats e  lhedoh gwats e  wats e  meh wajich wole hadaa. 

jusqu’à la fin de l’histoire de l’orignal. 

 

07:53 

Hohjii elaa juuhdzeneh, 

C’est pour ça qu’aujourd’hui, 

 

07:56 

dane yataah nehyah eh, 

il y a encore des orignaux, 

 

07:58 

jii hadaa nahhaagaah nehyaa. 

parce qu’il s’est mêlé à eux.  

[S’ils avaient été tous tués, il n’y en aurait plus aujourd’hui] 

 

08:00 

jii hadaa nahhaagaah nehyaa aja dane yaaghadaagho. 

Il y a des orignaux qui se tiennent près de nous, aucun homme ne les tuera tous. 

[A cause de cet homme qui a rejoint les orignaux et leur a révélé les usages des hommes, 

aujourd’hui les gens ne sont plus capables de tuer des orignaux] 

 

08:01 

Ii tl oh, dane yekaedaa hohch ii de juuhdzeneh hadaa 

Après ça, aujourd’hui les gens chassent l’orignal. 

 

08:09 

Ehts ii, k ehts e  dane wehtsan aak’e k eaagoch hohche. 
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Si tu suis un orignal à découvert, il ne faut pas t’en approcher dans le sens du vent parce 

qu’il revient en faisant des cercles sur ses traces et il va te flairer. 

 

 

 


